2 to perform a religious ceremony in order to make
someone a priest, BISHOP , king, or queen

consecration  konst 'krerf(a)n  kansa'kreif(a)n noun
[countable/uncountable]

OTHUMOJIOTHK CO3JHMKTErH MapKepiiapbl THHKapBIHAA
aipIn OapbUIFaH aHAIK3 9/1eOnil IIBIFapMaapAbIH aBTOpIIa-
PBI  O9JI  COJI MOHWIIEPAE O3JIECKEH CO3JIEpAU  KOJI-
JIJAHFaHJIBIFBIH ©3 aJIAblHA aTall GTI/I}_/ KEpEeK q)aKT JCIL
ecariaitMebI3.

‘I do know,' said the old gentleman, laying his finger on
his nose, with an air of familiarity, most reprehensible, 'that
this is a sacred and enchanted spot, where the most divine
charms'--here he kissed his hand and bowed again--'waft
mellifluousness over the neighbours' gardens.

"The four elder sisters cast down their eyes as if abashed
by the holy man's reproof, but Alice raised hers, and bent
them mildly on the friar.

(Charles Dickens “The Life And Adventures Of Nicho-
las Nickleby”: 716)

There was a famous preacher. He lived the simple life in
a small house in Battersea, and consecrated all his ener-
gies to the service of the poor.

The Love of God, the Fellowship of the Holy Ghost, the
Grace of Our Lord Jesus Christ.

Mrs. Munday in evening black and cameo brooch (pale
red with tomb and weeping willow in white relief) sacred to
the memory of the departed Mr. Munday--Joan standing
there erect, with pale, passionate face, defying all these
aids to righteousness, had deliberately wished Mr. Horn-
flower dead.
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(Jerome K.Jerome “All Roads Lead to Calvary”:192)
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VYCBIHBII aTBIpFaH AWarpamMmajga HWHIJIMC — oneduns-
TBIHJAFB] KJIACCUK INBIFapManapia KOJJIaHBUIFAH ©3JEeCKEeH
CO3JIEPAUH KONIAHBIY KEICIUIMTMHUH aHAIN3H OCpHIITCH.
Byn makanaga OM3 MHITIMC THIIMHIETH ©3JIECKEH CO3JIEPANH
TYCUHIUPME CO3JIMKTEI'H MapKepiepH MEHEH oJeOuii
HIbIFapMaliapAarsl JIEKCHK-CEMAHTHK MOHHJICPHH CaJIbICThI-
pBIN YHPEHUIT IIBIKTHIK. J[MaXpoHWMK omuc KpAeMUHIIE
©3JIECKEH CO3JIEpJUH TapUXbI KEJIUI UIBIFbIYHI, OJAPJbIH
TYCHHIUPME CO3THKTETH JICKCHUK-CEMAaHTHK MOHWIIEPU XOM
ozeduii mWeIFapManapaarsl KOJUIAHBUIBLY JKEAEIUTUTH HETH3-
HHAC UHIJIUC TUJIUHAC KOJ'IJ'IaHI)IJ'IbI}_/ O3TCIICIINIMH aHaJIu3
KBUI/IBIK.

Kyymakman alTKaHOa, WHIIHC THIH JIEKCHUKAJIBIK
KypaMbIHJIa ©31IECKCH CO3TIEePIUH KOJIEeMU KOIl OOIFaHIbIFbI
ce0emy oJapasl TYpIM IUCKypciapia KOJUIAHBLY YIIBIH
KOJIAaMIBIKIapasl  Kaparaasl, Ta(TalorusgaH KOIIBIyFa
xopneMm Oepenn. bByran kocbiMina, omeOuii 1mbIFapma-
JapbIH aBTOPIaphl IepETHEICpANH TEMaTHKAIBIK HesuIa-
pBIHa THHKaplaHFaH XaJu[a CTHIUIMK Tyypbl KEIUyIIN
©3JIECKEH CO3JIEpAN KOJIAHBIYBI aHBIKIaH/IbL.
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PE3IOME. Ym0y taknud sTrnaérrad MakoJia SMIHPHK aKiaa E3mwirad 0Ynn0, YHUHT MaKcaan Y3namTupMa Cy3IapHHHT
(hapKIapuHU TaXJIMI KIWJIHIIAUD. SIbHU Y3IamTupMa cy3IapHUHT COHH THIIHUHT HYKOIUIINra sMac, OaJlki puBOXKIaHHIITa cababd

OysraH.

PE3IOME. [lpennaraemast ctaThbs HalFicaHa B SMIHPHUECKOI (popMe, U ee LENBIO ABIAETCS aHAIN3 Pa3INudil B IPUHATHIX CIIOBAX.
To ecTh KOIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIIOB IMPHUBEJIO K TOMY, YTO SI3bIK HEC UCHE3, a pa3BUBAJICA.

SUMMARY. This suggested article is written in empiric style, so the main goal is to analyse borrowing words properly. That is to
say, most borrowings are not disappearing on the contrary loan words are developing.

V]IK: 801.311

CO3 XoM TOIIOHUM TYCUHUT' N

(Xo2xenn palioHbI TOIIOHMMJIEPH MBICAJIBIH/A)
A.E.EcemypatoB — ¢puronocus urumnepu 6otivinuia Guiocoghus OOKmopbwi
O36excman Pecnybnuxacol Unumnep akademuscol Kapaxainaxcman 6oaumu
Kapaxannax, cymanumap unumnep uium-uzepmiey UHCHumymol
Tasinu c}'m]ap: JICKCHUKOJIOTHUA, OHOMACTHKa, TOIIOHUMHKA, TOIIOHUM, Cy3, HWHAUKATOP, TOMOACOC, TOHOq)OpMaHT.
KioueBble cjioBa: JICKCUKOJIOTHUA, OHOMACTUKa, TOIIOHUMHUKA, TOIIOHUM, CJIOBO, MHIUKATOP, TOIIOOCHOBA, TOl'lO(l)OpMaHT.
Key word: lexicology, onomastics, toponymy, toponym, word, indicator, topobase, topoformant.

Ce3 Tun OWIMMHM TIOHWUHMH JISKCHKOJIOTHS OeJIMMHH/IE
WIAMHA XoM OMeNni Toperuiep/ieH m3eptiaeHean. Onapaa
JIEKCHKANBIK ~ MoOHM  Oomanel”.  TomoHumiep — Gosica
OHOMACTHKA, COHBIH UIIUHJE, TOTIOHUMHMKAJIBIK
JIEKCUKAHBIH KypamblHAa OOJBIN, KaHIal na Oup ToOuhuit
reorpadisuIblK OOBEKTTHH Oacka COHIall 00BEeKTIepAcH
napkiaaiTyrelH aramacel. On KaHZa XoM Je Kalicel
0OBEKTIIEpANH aTaMaIaphl OONBIYBIHA KapaMacTaH ce3 KU
ce3yep KopAEMHHAe Konumuecenu. bupak, on omerreru

! ByJ'I JKEepAeC arcIATUB CO3JICP €CallKa aJIbIHFaH. ABTOp.

CO3NIEPJICH  MAJIMM  OHp  TONOHUMHKAIBIK  MOHHU
JKYKJICHICHJIMTH ~ MEHEH,  araMajiaChly  IPOIECHHJIE
MOTHBJICHHYH MEHEH TOMOTHUKAp, TONMO(MOPMAHT XoM
WHAWKATOPJIAPBIHBIH OapJbIFbl, COHIAN-aK, TOMOHUMIICCHY
KyOBITBICEI ~ TocHpHHIE  OOBeKTIepre arama  0Ooja
ANBIYIIBUIBIFBl MCHEH ©3TCIICICHUIl Typansl. MUHE, yCBHI
O3TCHICIICHAY TPOLECCIEPH CO3 XM ¢ TOIMOHUM
MOCEJICCHHUH, ©3MHE TOH KOCHHCTICPHUH KOpCEeTe ajca, ©3-
©3MHCH OJIApJbIH JIMHTBHCTUKAIBIK aHAJTU3UHE IKOJ
ampUTFaH Oosiafpl. TomoHMMIIEpre TOH OOJFaH TOOWIHUM,
CONMAJUIBIK KocHUHeTIepan OWIMel XoM WTHOapra anMai




TYpBIN, OJAPIBIH  JIMHTBUCTHKAJBIK  HM3EPTICHHYHUHUH
HOpMaapbl XaKKbIHIA CO3 ETHYHMHU3 OPbIHCHI3. Omapaarsl
XapakTepiu Oenruiepau TOMEHJAErH apHayJbl Maceieiep
TUHKapbIHIA KOPUI OTHYHNMH3 MaKCETKe MyyambIK: 1) ce3
XOM TOIIOHMMHHMH 63-apa KaTHACHI; 2) TOIOHHM XOM OHBIH
JIEKCHUKANBIK, THUHKapHl; 3) TOMOTHHKAp, TONO(GOPMAHT XoM
WHAWKATOP TYCHHHKIEPH; 4) TOTIOHUMIIECHY KYOBLIBICHI; 5)
TOTIOHUMHUH JIEKCUKAJIBIK THHKAPBIHBIH MOTHUBJICHUY .

Ce3 XoM TONMOHMMHHUH 03-apa KaTHachl. TonoHuM ce3
sMaca Ce3JIEpACH KoNIMILIECCE Je, onuyalbl ce3 sMaca
cesnmepneH mapksl Oomamsl. Ce3 TWI  OMIIMMHHHH
JIEKCUKOJIOTHsl  OenmMuHzAe yiipeHwnenud. TomoHuMIep
Oonca TwiI OWIMMHHUH OHOMAcCTHKAa OeIMMHHAE W3EepT-
nenenn. CoHBIH MEHEH OMPrenuKTe, TONOHUMIH Tapuiix,
Te0JIOTHsl XoM reorpadusi MoHIEpH Jie aHaJIM3ICHAN XoM
m3epraeiigun. Mseprneymepme ne TomoHMMIeEp Oacka
OHOMACTHUKAJIBIK  OHWPIUKIEp  CBIIKIBI  TOMEHICTH
KoCHIEeTIIepH MEHEH CO3JIEpACH NMapKJIaHbIIl TypaJibl:

1. Ce3 mexkcukanslK MoHure wuiie Oomansl. Ce3s
MOHHCHHUH TapUHUXbIH e3repuciepre YIIbIpaybl OapiblK
THiuiepae e Oap, OWTKEHW O afam3aT >KOMUHEeTHHUH
TYPMBICBIHIAFBI ©3Tepuciepre Oaimaneicasl 6omanst [1:31].
Cesniep TapuiiXbplii Ke3-KapacTaH €KMW TYPJIM KOPHUHHCTE
KOJITaHbUIaABL: 1) ©O3uHUH THHKapFEI MOHUCUHJE; 2) ATama
SIFHBIA TOIIOHUM CBITIATBIHIA.

TomornM Oonca alpeIKIIa, TOOWHHMIA-TEOTPAPHSITHIK
OOBEKTIIEpJMH  aTaMachblH  OasHIaN, aHBIKIAYIIBUIBIK
KocuiileTn ©0ap WHOWBUAYalb, SFHBIH TONOHHMMHUKAJIBIK
MoHMTE wuiie OONFaH MCHIIMKIM aTiblK. byn ikepae
MONOHUMUKANLIK MOHU TEPMUHH SHIUKIONECIUSUIBIK XOM
aTaMa KOWFaH XaJbIKTBIH MWUIMIUIMTUH — aHJIAThII,
reorpaQisUIBIK  XoM  OTHOTpadMAIbIK  KocuileTyiepau
alJIaTaTyFhIH MOHHIE KoJutaHbuianel. CebeOu, ToOHMATTA
MOHHCCH3 XM Ma3MyHCHI3 aTamanap OoIManmbl.

2. Ce3 KeH MoHHIC KaHHaW Ja OUp HOPCCHH aTayIbIH
oHMMH 00Jica, TOMOHHMJIEP — TOHOHHMIIECHY KyOBLIBICHI
ce0emIM  KOJUIIJIECHIL, TONOHUMHKAIBIK ~ MOHWHHU
OWIOUPETYFBIH MEHIIMKIM  aTJIBIKIApABIH  Oup  TypHu
KaTapblHa Kupean. MoceneH, AmxemkeH CHHTaKCHUCIHK
6upauk — ron. OJ TOMOHUMUKAIIBIK AEPHUBALNS KyOBUIBICHI
ce0eIIM CHHTAaKCHCIMK OWpPJIMKTEH OWp NYTHH ce3re
afijIaHpIl, TOMOHMMIE KOIIKEH: am+tkem+-xen >
amkemxen > amkemxken>>ATKeTKeH.

baii + mepex > baiimepex — OyH/la €K CO3 OUPHTHIIL,
ce3 OWPHKIECHH KONUIUIECTUPreH. bat + mepex >
bavimepex > baumepex > Baiitepek — OyH/a eKu co3 03
apa KOCBUIBIN, ce3 OMPHKIIECHH, KEHHH KOCIIa Co3/11 Maiaa
etkeH. CoH OyJ Kocma ce3 OHOMAaCTHKAJIBIK KOHBEPCUSHBIH
TOTIOHUMHKAJIBIK KOHBEpCHS TYpH ceberu
OHOMACTHKAJIBIK JICKCHKA KaTapblHA KOIIWI, TONOHHMIH

maiina erkeH. Jlemek, JKOKaphlIarbl €KH TOIOHUM
OeNrWieHreH  ce3  OWPHKIICNICpHHEH  TONOHHUMIIECHY
KyOBUIBICHIHBIH ~ TOHNOHMMHUKAQJIBIK ~ JEPUBALMUS  XoM
OHOMAaCTHKAJIBIK KOHBEPCHUS MIPOLIECCIEPUHIC

KQJIMIUIECKEHJINTH MEHEH NapKJIaHa bl

Ipodeccop A.XoxueB «CoHBI Ha aNTHII OTHYHUMH3
Kepek, co3 (Jiekcema) Kacallblybl XaKKbIHIA oIl OOJIFaH/a,
onbeTTe, OHBIH JKacajbly THHKapbl MoceJecuHe alphIKIIa
ntnbap Oepwiienn XM OHBIH KaHIal OWPIHMK OOJBIYBI
XaKKBIHIA J1a TUKUp Omnguprean» [16:38] — mem xa3amsl.
bupak, Tomonumiep cesneH ubapar OoOJFaHBIH HTHOApFa
aNFfaH Xauja, OHBIH JKAacaJlbly THUHKapbl XaKKbIHIA adThII
eTynMu3 kepek. Cebebu, olilieMHEH KOJIJIAHBIT KUATHIPFaH
TONOHMMJIEp OYTMHTH KYHJIe OMp co3 XallblHa KeJIreH Oosica
Jla, ajiblH oylap OWp Heme ce3leH ubapar OonraH. bynnait
TomoHUMIIepre  KymoicvikKoin,  Beedcan — MbIcaliiapbiH
KOPCETHUIT OTUYUMH3 MYMKHH.

Tun Omnumu 1oHM OWMp TYTHH cucTeMa OOJIFaHBI
CBISIKJIBI OHOMAacTHKa Jla alpbIKIIa CcHCTeMa  OOJIbII
ecaruanazpl. JleMek, ce3 XoM TOIIOHUM apachlHa KOWBUIFaH
mierapa Jia, Heru3uHe, KaTHACIbl OOJIbIT TaObUIa bl. Y ChI
OpBIHZA CO3[WH JIHMHTBUCTHKAIBIK AaHAIN3M TONOHHUMHUH
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JVHTBUCTUKANBIK aHAIN3U YIIBIH MOIMM MOHHUJAE THHKap
00y Bl UTHOAPFa ANBIHBIYBI MIOPT. Ce3neH O0bEeKTIIepaH
aTay 3opYpJHMrH ceOeruin TONOHMMIIEp Maiia OoJIFaHbl
CBISIKJIBI COIMAIIIBIK-MOACHHUH, CHSICHI XOM SKOHOMHKAIIBIK
30pPYPIAMKIEpD HOTHIDKECHHAE TONOHMMIIEPIACH CO3Jep,
SIFHBIA JICKCHUKANBIK THHKApJIApIbIH Taiga OONBIVBL Jaa
ToOMIN Karmaii. MoceneH, X0Kenu>xooce iy XoM T. 0.

ATCIUIATHBICPAN €KU TOIapFa OeNnIl YHpEeHEMH3:

1. Tunne Oap GosrraH, OMpak OOBEKTIEPIU aTay YIIbIH
TaHJIAHOAFaH XOM TOIOHMMHKAIBIK MOHH JKYKJICHOETCH
cesiep.

2. OObexTnepaAn aTay 39pYpJIMru ceOerin TaHJIaHFaH
XOM TOTIOHMMHKAIIBIK MOHWJIEP XKYKJICHTCH JIEKCHKAJBIK
TUHKapnap.

busuH TuHKapFEl MaKCeTHMU3 €KUHIIN Tomap
CO3JIEp/ICH, SFHBIN OOBEKTIIEPIN aTay 39pPYPIIMTH CEeOeTuTi
TaHJIAHFAaH XOM TOINOHMMHKAIBIK MOHH OKYKJICHTCH
JIEKCHUKAJIBIK Tuiikapiaapaas KOJIUIIJIECKEH OpBIH
aTaMaJlapbIHBIH JTMHTBUCTHUKANBIK U3CPTICHUYHH KapaThly.
Jemek, ce3 OeHEH TONOHMM OpTachlHAa OapKyila KaTHac
XoM OekkeM OaitnmaHpic Gomansl. YCbl KaTHAC ILIEKJIEHTE€H
XKarjaiia anelIITUBINK XOM OHOMACTHKAIBIK JIEKCHKA
KatapiuapeiHOa Ky3 Oepemm. Cebebm, «Artama
XaKBIHKATIIBIKTBIH (3aT, O XoM T. 0.) THIAETH CoYIec»
[16:38]. Tomonmmre THiikap OoJFaH Ce3, SFHBIN
JEKCUKAJIBIK THHKAp OHOMACTHKAJIBIK KOHBEPCHs CeOCTIH
MOJIMM OHMp TOIIOHMMHKAJBIK MOHWIIEpAM OasHiay MeHeH
onuyaiibl ce3nepieH NapKIaHaIbl.

TOnoOHMM XdM OHBIH JIEKCUKAJBIK THIKApJAphI.
Erep TOMOHMMHUH JIEKCHKAJBIK THHKaphl ecanka ajablHOa-
ca, OHBI Xell KaHJall yChUIap MEHEH JMHI'BHCTHKAJIBIK
KaKTaH aHAIM3Jen OOJMaiIbl, O XaKKbIHAA TEK FaHa Oup
CO3 aWTHIYBIMBI3 MYMKHH: «MONOHUM Oencuiu Oup o06bv-
eKmmuy amamacsl ecanianaosi». bym Oonca amemm 6a-
pPBUIFaH aHAIM3JWH TOJBIK CGMECIUTHH KOpCeTeAH. YChI-
JapAbl ecalka aiblll, TOMOHMMIIEPAWH JHWHTBUCTHKAIIBIK
KaKTaH M3epTIeY TYCHHUTHHE aHBIKJIBIK KUPTH3WY YIIBIH
nexcuxkanvik muiikap (anenisimue) TEPMUHA XdM TYCHHUTHH
KOJUTaHBIY IIOPT JETeH NMUKUpre KenuHau. byn moceneHu
u3epTmIey  YmIBIH  KeWHWHTHM  JKbunIapaa — Oacnazaf
[IBIFApPBUTFAaH OMp KaHIIA oneOusTiap yhpeHwrimu [9:188;
11:33; 12:366; 13:256; 14:11].

TonoHumepauH KoyMIiecuynHae oOBEKTIepan aray
39pypiauru ceben GosraH 0oca, OJNAP/BIH ATaJbIYbl OHBIH
HOTUIKECH ecaryiaHajibl. YCbl HOTHUIDKEHM Maija eTuy
YIIBIH ce3 Kepek Oosazabl. bupak, 6apibik cesnep ne 00b-
eKTIepAN aTay yImbIH KoJjulaHblia Oepmeiinu. TaHmanran
XOM TONOHHUMHKAJIBIK MOHH JXYKICHTEH Ce3Jep, 9JeTTe,
00BEeKTIIepAN aTayna KoJUIaHbLIaIsl. MHUHE, yChl €KH Hpo-
LIECCTHH MYYalbIKJIachlybl HOTHIDKECHHAE JIEKCHKAIIBIK
TUMKapJaH TONOHUMM Konumuiecenu. bynm  xarmaiinbl
WN.I'.ToOponoMoB 3 MUHHETHHIE alThim ©TKeH [2:165].
TonoHumMHMH «co3 + ceben > mononum» TPOLECUHIC
KOIUIUIECHYH XOM TOIIAHFaH OPBIH aTaManapsl YHPEeHWII-
TeH/e, THIJIETH OapibIK Ce3Jiep OpBIH araMachl YIIBIH
Thiikap Oona anmaiinel. OOBekTiepre arama OOJaTYFBIH
CO3JIep TaHJIAHBII, OJIapFa apHayjbl MOHWIIEP XKYKICHUYU
XaKKBIHJIa KbICKa TIMKUD OWJIANPUIITEH n3epTiieynep ne 6ap
eKeHJIMTMH aTan eTuyuMu3 kepek [6:78]. byn mukup — 00b-
eKTJIEpIN aTay YIIBIH TAHJAHBIN, APHAYIBl TOTIOHUMIIMK
MOHWJIEpP JKYKJIEHTEH JICKCHKAJbIK THHKapiaapIslH Oap
SKCHJIMTHHUH OUp OeIrucH.

A.I1.lyap30H TOMOHUM OOBEKTIEPANH aTalbIybl YIIBIH
alippIKIIa MOHHJIEP SKYKJIEHT€H CO3JEpPAEH KOIUILIECUYH
XOM OJIap/blH JIMHTBUCTHKAJBIK aHAIU3H QJETTErH HbI3aM-
Karpliilajjap MEHEH OMEJre achIPbLIbIYbl KEPEKIUIUH ai-
Toi oTKeH [3:39]. A.B.Cyniepanckas anewisimus (1ekcuxka-
ALK Mutikap) COe3WH TONMOHUMIIEPIUH JIMHTBUCTHUKAIIBIK
HM3EPTICHUYNHAE KOJUIAHBIY KEPEeKIWTHMH TOMEHJETHUIIe
OasiHIaraH: «IIpoGnema, YCIIOBHO 0003HaueHHAs
appellative — onoma, npenycmaTpuBacT H3y4eHHE CIIOXK-
HBIX CIIyYacB, i€ HE OYECBUAHA NPUHAMICIKHOCTD PaccMat-




PHBAEMOTO CJIOBA K aleJUIITUBHON MM OHUMHYECKOH JIeK-
CHKe, a Tak)Ke CIyJacB Pa3lMYHBIX MEPEXOJ0B JIEKCEM M3
OJIHOTO HOMMHATHBHOIO psja B apyroi» [10:5]. Artop
TONOHUMJIEPJUH U3EPTIACHUYUHE TUHUCIN KEWHHIH U3EPT-
TeYIepUHUH OWpHHIC aneIUIITHBICPAN, SFHBIA JEKCHKa-
JBIK THHKapiIapAbl 9JETTerd CO3JIepleH HapKIailabl XoM
Oyn XaKKBIHIAFbl MUKUPICPAN TOMEHICTHIIE IOIHIUICT
etenu: «Bompockl 00 3THMONIOTHH COOCTBEHHBIX UMEH OBLIT
3aman  yvyactHUKamu |l MOCKOBCKOW OHOMACTHYECKON
koHpepeHmmr. OTBETHl OKa3alUCh PAa3HOOOpPA3HBIMU,
BIUIOTH /IO AWAMETPAIIFHO NMPOTHBOIIOJIOKHBIX: ) STHMOJIO-
I'Msl IMEHU COOCTBEHHOT'O HUYEM HE OTIMYAETCS OT 3TUMO-
JIOTHH aIeJUITHBA; 0) 3TUMOJIOTHS MMEHH COOCTBEHHOTO
3HAYUTEIHHO OTIMYACTCS OT STUMOJIOTHH areiuisaTuBa. He-
CKOJIbKO 3a0erasi BIiepes, MO3BOJIMM ceOe BBICKAa3aTh HAIly
TOYKY 3pEHHS: UM COOCTBEHHOE CTOWT TNPHHINIHAIBEHO
BHE 3TUMOJIOTHH B TPAIWIMOHHOM MMOHUMAaHHH 3TOTO CIIO-
Ba» [15:79]. busuHie, OMPUHIIN Kyyam TyphIC eMec, ce-
6e0m, KomereH OWp TONOHUMIN «XOPEKETTETH OOBEKTTHH
aTraMachl» JEr€H MEHEH OHbIH WIMMHH, OMENNUN, TapUIXbIil
XOM COLHUAJUIBIK-CUSICUN OXMUNMETH YMBIThbUIaAbl. ExuHIIN
Kyyar nypsic. TOOHUMIICPAWH JIMHTBUCTHKAIBIK aHAN3H
OFaH THIKap OONFaH amNeIUIITUBICPAWH, SFHBIN JIEKCHKa-
JIBIK TUHKapJIap/IslH JTHHIBUCTHUKAJBIK aHAIU3U MEHEH Oail-
naapIciel. COHA ONapIbIH JTHHTBIHCTUKANIBIK U3CPTICHUYH
OpBIH aTaMaJIapbIHBIH JMHTBUCTHKAJBIK aHATH3HHE MOIIAM
Ooup moHuzae tuiikap Oonambl. CebeOu, cesze Oup Hemie
MOHH OOJFaHBI CHISKIBI, OJ TOOMIHNA-TeorpadusIbIK 00b-
eKTTH aTay YIIBIH TaHJAHFaHIA YCHI MOHHIIIEPIACH OMpeyn
MEHEH TONOHUMH naiina erenu. Ce3aeru KanraH MOHUIEP
0oJ1ca TomoHUMIE OOJIMaMIBI.

T.HadacoB aTiblK, KEIOCTIHMK, POYHII CBIIKIbI CO3
[IaKaIIapBIHAAFEl  CO3JIEPICH TOMOHUMIICPANH KOJIHILIC-
CUYWH TYpPJH MbICAJUIap MEHEH MoNMIIeN OTKeH, Oupax
OIIApIBI OACTTETH CO3JICPACH MapKIANTYFBIH TS PMUH MCHEH
aXbIpaThIN KepceTmereH [7:117].

K.KoHK00aeBThIH u3epTIACYUHIE 00JiCa JIEKCHKAJIBIK
TuiKap (anewisimus) ce3u TYOHp FamabajbIK coO3 MOHUCHH-
¢ TalKBLJIaHFaH: «...TONMOHUM-aneuisaTuB: Tanru, Tarar,
l'a3, T'y3ap» [4:17]. bupakukocna TONMOHUMIJIEp XaKKbIHIA
ce3 Oosmranma, Oyyn OKargail  ecamka — ajibIHOAraH.
A.B.CynepaHckast onapJplH JIEKCUKAJIbIK THHKapiapblHa
Kapay kepexkyiurud [10:42] TemeHaeru NUKUpUHIE Kepce-
TUn OTKeH: «TONMOHMMMYECKHe aleNISITUBBI COCTABISIOT
OJIHy W3 KaTETOPHH CIIOB, JOCTaTOYHO JIETKO OHHUMH3HPY-
onmxcs. B Takux ciaydasx OHHM TEepsIOT CBOE OCHOBHOE
JIEKCUYECKOe 3HAYEHHUE M CTAHOBATCS OHUMHYCCKHUMH OC-
HOBaMH, KOTOPbI€ YPaBHUBAIOTCS BHYTPU TOIIOHUMOB C
OCHOBaMH HWHBIX THUIOB (OHUMHYCCKUMH U TpOdY.)». buz
Oyn nukupre Koceutambiz. Cebedu, anennamugnepouy (nex-
CUKANLIK,  MUlKapaapovly) aTamanapra Tuiikap OoJbIn
KeIyu aHcaT, cebeOu, omap OOBEKTICpAM aTay VIIBIH
TaHJIaHFaH.
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B.I1.flitneHKko na JIEKCUKAJIBIK THHKap aTaMachblH TOIO-
HUMJIEpAUH KQIHUIUIECHYHHE THIKap O0NFaH FanaldalblK co3
MoHHcHHIC KoJutanraH [18:39]. D.M.Myp3aes Oojca Jiek-
CHKaJIBIK THiKapmapra Opra A3Ws TONOHHMIIEPH MBICaA-
JBIH/IA KaTHAC KacaraH [5:211] xoMm onmapaaH KOIMHIUIECKEH
TONOHUMJIEPTe YJITWIEp KeNTHPreH. by TepMUHHUH TOO-
HUMUKAQJIBIK H3€pTIIEYNIep TalKblIaybIHAAFbl 9XMUNHETUH
utnbapra ameir, A.OTaXOHOBA OHBI 9MHOMONOHUMAEPOUH
JIEKCUKANBIK, MUUKApaapsl JIeNl aTaraH, SFHBIH arenIsTuB
TepMUHUH o30ekmernereH [§:128].

OpbIH aTamManapsl KypamblHa FanabajbIK aTiIBIKIap Me-
HeH Oupre Oacka ce3 IIakarulapplHa THHUCIH cO3Jep Jie
kupean. byHna TOMOHMM KypaMbIHAAFbI TOIOJIEKCeMamap,
SIFHBIN co3(JIep) ecamka anblHFaH. J[eMeK, aleJuIaTuB Tep-
MHUHHH FanadajblK Co3 XoM JICKCHKAIBIK THUHKap Aen aray
MEHEeH OHMpre OHBIH CO3re¢ TeH KEIHyW Jae OeNTuiIeHTeH.
bupak, TONOHNMHHUH KypaMbIHIa Ce3JIeplcH 0acka OHBIH
KQJIMIUIECUYHUHAE THUHKApFbl poJib OHHANTYFBIH Tomodop-
MaHTJIap Aa ymslpacaapl. TOMOHUM TEK FaHa OMp Ce3leH
nbapar Oommaiigel. OHBIH KypamblHAAFel  Tomodop-
MaHTJIap/Abl HE JIeM aTaybiMbI3 Kepek? busuHiie, Tornodop-
MaHTIApJaH TONOHMMHHUH KOJIMIUICCHYWHACTH  POJIMH
YMBITHaFaH XauJga OJapAbl ameUIITHB-TOIO(GOPMAHT el
atay opbiHibl. COHZIa OPBIH aTaMaChIHBIH YKacaJlblybIHIaFbl
THHKapFBl POJIb OMHAFaH FanabaibIK aTIbIKIAP MEHEH Oup-
re Torno(opMaHTIapAbIH Ya3bIiNackl 1a UTHOAPFa ajbIHFaH
Oonanel. Kymgacel, TONOHUMHUH JIEKCUKAJBIK THHKapBI
nereHze Henmepre utudap Oepuymmms kepek? byasr Xoxke-
JM paioHbI aiiMarbIHAAFBl TOMOHHMIIEP MBICAJIBIH/IA KOPHII
HIBIFAMBI3:

1. Jlexcukanblk THiKap (FanadaiblK aTIBIK) Jap:
abam > Abar (aywun), apssry > Ap3eIy (Kelie), MOJCHUAT >
Mopenusrt, nopyas > [lopya3s (Moxomie) XoM T. 0.

1. JlexcukaibIK THHKap + TonodopMaHT: — b (ABTO-
Mo6mIIb k0bl), (KyHuypsr — MIDXK), — 2ep (3eprep, aybin),
— 3ap (Tymap — MIDK, XKysumzap — MIIK), — awig
(Mexpubannbx), — wel (ApOammsl ayeur, Manakamisl,
xep), — au (Tepexnu, aywui, CyyeHnu, KaHai), — Kew
(Ty#iexem, ayoin), — wawn (I'ynman), — men (McOunepmen),
— menm (OHEPMEHT) XM T. 0.

Kyymakian aifTkanzma, cesjep ©3-63MHEH OpBIH
aramachlHa ainanOaiapl. OJap JIMHIBHCTHKAJIBIK XM
SKCTPATHHT BUCTUKAIIBIK ¢dakropmap, TOTIOHUMJIECUY

KyOBUTBICHI CEOCTUTN JIEKCHKAJNBIK TUHKapiap CHIMATHIHAA,
COH/ali-aK, TONOOOBEKTIIEPANH aTalblybl YIIBIH TIOWIHIA
TAaHJIAHBIYBl ~ HOTUIDKECHHIIC  aleUIITHB  JIEKCHKAZaH
OHOMACTHKaJBIK JIEKCMKa KaTapblHa keweau [17].
ATe/IATHB JIEeKCUKAJarbl CO3Jepre TYPJIU KOChIMTaap
KOCBUIBIN KEITUYH MYMKHH, OMpaK ojlap OHOMAaCTHKAIIBIK
JICKCWKaFa OTKEHIEe OWp NYTHH Ce3 XallbIHAa KOIIe/Iu.
MuHe, yCchl OHOMACTHUKAIBIK JIEKCHMKa KaTapblHA KOIIKEH
CO3JI¢c FaHa TOTIOHUMJIMK MOHU JKYKIICHTEH OOJaIb.
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PE3IOME. Ma3kyp mMakonana Myaumd OHOMAacTHKa[a XO3UPrH KyHIa 1oia3ap0d MacananapiaH OUpH — C¥3 Ba TOIIOHUM XOJHCACH
TyFpucuaa ¢ukp roputrad. Cy3 Jekcuk MabHOra sra O6ymaau. Cy3 MabHOCHHHMHI TapUXHH y3rapuiuiapra WXTHUMOUH ydpamu Oapya
THJUTIApAa XaM MaBxyl, cababu y 0aM30/1 )KaMUSITU/Iary y3rapunniapra OOFINK Oymamm.

PE3IOME. B nanHoli cTaThbe aBTOp paccMaTpUBAET OJHY U3 CaMbIX aKTyaJbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOM OHOMACTHKU - ()eHOMEH
cJI0B ¥ TONOHMMOB. CIIOBO MIMeeT JIeKCHiecKoe 3HaueHne. CXOJICTBO 3HAYCHUS CJIOBA C HCTOPUYECKUMH N3MEHEHUSIMHU NIPUCYTCTBYET BO
BCEX fA3bIKaX, IOTOMY YTO OHO 3aBHCHUT OT U3MEHEHHH B 4EI0BEYECKOM OOILECTBE.

SUMMARY. In this article, the author examines one of the most pressing problems of modern onomastics - the phenomenon of
words and toponyms. The word has a lexical meaning. The similarity of the meaning of the word with historical changes is present in all

languages, because it depends on changes in human society.

ZARGARLIK LEKSIKASIGA OID ODATLAR VA RAMZIY IFODALAR TALQINI
(turkiy xalglar misolida)
A.A.Erejepova — doktorant
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: zargarlik, zeb-ziynat buyumlari, taginchoglar, bezak buyumlari, nagshlar, aqgiq, xlorit, bilaguzuk.
KnroueBble c10Ba: 10BeIHp yKpalleHHs,IOBEUPHIE OWMXYTepHs, yKpalleHHs, y30Pbl, araT, XJIOpHT, Opacler.
Key words: jeweler, jeweler ornaments, patterns, agate, chlorite, bracelet.

Turkiy xalglar madaniyati, yashash tarzi ma’lum
ma’noda bir-biriga o‘xshab ketadi. Chunki ular azal-
azaldan yonma-yon yashab kelishgan. Shu bois ham har bir
xalq tili, dini, tarixi, turmush tarzi va madaniyatida ham
mushtarakliklarni kuzatishimiz mumkin. Bir-biri bilan
hamohang tarzda hayot kechirganligi, bosib o‘tgan
yo‘lining va madaniyatining bog‘liqligi turkiy xalglarni
yanada yaginlashtiradi.

Tilimiz leksikasida taginchog buyumlari atamalari
lug‘at zahiramizni boyitishdagi manbalarning biri vazifasini
bajaradi. Ular qo‘llanish darajasi cheklangan so‘zlar
bo‘lishiga qaramasdan ijtimoiy hayotimizda tilla
taginchoglarga oid ayrim odatlar hanuzgacha saqglanib
golgan. Ba’zi taqinchoqlarning ramziy ifodasi ham davrlar
muhitiga mos ifodalangan. Ularning ayrimlariga gisgacha
to‘xtalib o‘tmoqchimiz.

Zargarlik — gadimdan badiiy hunarmandchilik sohasi
sanalgan. U oltin, kumush, mis, qalay kabi rangli
metallardan zeb-ziynat buyumlari (taginchoglar), bezak
buyumlari yasash kashi hisoblanadi. Zargarlar bezak
buyumlari tayyorlashda quyish, bolg‘alab (zarb berib)
yasash, hallash (oltin va kumush suvi yuritish), o‘yib yoki
bo‘rttirib naqsh yasash, bosma, =zig‘irak, sovotkori,
golipaki, shabaka kabi usullardan keng foydalanadi [6: 49).

Markaziy Osiyo xalglarida XIX-XX asr boshlarida
zargarlik buyumlarini ishlab chigarish barcha savdo va
hunarmandchilik markazlarida keng targalgan. Har bir katta
ovullarda o‘zlarining zargari mavjud bo‘lgan. Ular Kkelib
chiqish madaniyatiga oid o‘z mahsulotlari uchun kumush,
oltin, bronza, serdolik va feruzaga oid toshlar, shuningdek,
marjon, yirtgich hayvon va qushlarning tirnogq va
gozigtishlardan foydalanishgan.

Turkiy xalgqlar madaniyati va zargarlik san’ati uslubini
kuzatish jarayonida o‘zining hashamati, simmetrik shakli va
jonli aylana konturlari bilan ajralib turganligining guvohi
bo‘lamiz. Zargarlar ko‘proq ayollarga xos zargarlik
buyumlari va bolalar tumorlarini ishlab chigarishgan.
Erkaklar uchun, uzuklar, kamarlar va kamar to‘qasi, qurol-
garof%‘ gismlari va ot anjomlari yasashgan. Bu davrlarda

archa zargarlik buyumlari yovuzlikdan asrovchi va baxtga
eltuvchi tumorlar hisoblangan.

Darvoge, goragalpog nagshlari va bezaklari ham juda
ﬂ?dimiy bo‘lib, ular skiflar davriga borib taqaladi. Ular
ibodat razmlari va totemlarni o‘zida aks ettirgan. Bu
zargarlik buyumlarining ko‘pchiligi, masalan “shar-tuyme”,
“anshik”, “burgutning tog‘ qo‘yga hujumi”ni tasvirlayotgan
chakka tumori (kiran) f%r bosﬁqa xalglarda uchramaydi.
Zargarlar yosh qizlar uchun katta ko‘krak marjonlari ishlab
chigarishgan. Bular jumlasiga: jumalak-tuyme (“ilon izi”
nomli belbog‘ nagshli, yarim tuxum shaklidagi bezaklar);
baka tuyme (uslubga solingan bagalar); shar-tuyme (xoch
shakliga ega Quyosh va Olov ramzi) lar kiradi.
“Jarangla[}]/digqn” tasma nagshli o‘ngirmonshak bezagi
yovuz ruhlarni ha)&dash qoblléyatlga_ ega deb ishongan. U
gumbazsimon shaklga ega edi, uning yumaloq asosidan
Jjaran laydi%{m yong‘oqlar va rombli zanjirlar o‘tkazib
chigilgan edi. O‘ziga xos ayollar chakka sirg‘asi silsineli-
sirg‘a, iyak ostida romb shaklidagi zanjir bilan bog‘langan.
Ushbu zanjir to‘y kuni kelinning kiyinish marosimidan
so‘ng yechib qo‘yilgan va shundan so‘ng u soyau-sirg‘a
(bargsiz poya) deb atalgan.
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Har bir turkiy xalglarda e’zozlangan tilla buyumlar
nomlanishi va foydalanish borasida ham ancha farglarni
sezishimiz mumkin. Masalan, agig gadimgi xalglar orasida
“musibat toshi” hisoblangan. Ushbu ta’rif aqiqining yo‘l-
yo‘l, taram-taram turiga nisbatan ishlatilgan. Naqgl gilish-
laricha, uni bo‘yniga osib olgan odam yoki yasalgan id-
ishdan suyuglik ichganlar uyqusizlik kasaliga giriftor
bo‘ladi, deb ishonishgan. Abu Rayhon Beruniyning “Min-
eralogiya” asarida aqiq haqida quyidagicha izohlaydi:
“Aqiq yunoncha “agates” so‘zidan olingan bo‘lib, “baxtli”,
“foydali” ma’nolarini anglatadi [2:157]. Bundan tashgari
xalsedon ham gadimgi xalglar orasida o‘zining sehrli va
davolovchi xususiyati bilan gadrlangan. Ushbu tosh sevgi
va quvonchning ramzi hisoblangan. Shuningdek, ushbu
gimmatbaho toshning sehri uning shifobaxsh xususiyatlari
bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan. Xalsedon, inson ruhiga
hamjihatlik bergan, depressiya va uyqusizlikdan xalos
giladi, shuningdek, yomon ko‘zdan, shikastlanishdan va
hatto g‘iybatdan himoya giladi, deya ishonishgan.

Mazkur holat ayni damda ham xalgimiz orasida ku-
zatamiz. Masalan, zob (bo‘qoq kasalligi)ga qarshi deb
maxsus munchoglarni tagib yurishi yoki gon bosimini
me’yorida ushlab turadi, deya qo‘lga maxsus bilaguzuk
taqish holatlari haliyam saglanib golgan.

Xlorit — yunoncha “chloros” so‘zidan olingan bo‘lib,
“yashil” degan ma’noni bildiradi. Ushbu gimmatbaho tosh
tozalash xususiyatiga ega deb bilgan. Qadimgi xalglar
orasida u nihoyatda gadrlangan. Uni stressdan qutulishga va
energiyani qayta tiklashga yordam beradi, yomon ko‘z va
zararni olib tashlaydi, deb ishonishgan F3: 9].

Bilaguzuk — gadimdan keng targalgan ayollarning bil-
akka tagadigan ziynat buyumi. Oltin, kumush, mis va
boshqga metallardan quyib, bolg‘alab ishlanadi, jilo beriladi,
bosma, chizma, naqs?;lar biFan bezatilgan, gimmatbaho
toshlar qadaladi. Ba’zan bezakda yozuvlar ham uchragan.

Qo1 uchun mo‘ljallangan taginchogqlar sirasiga kiruvchi
bilaguzuklarning uchlari hayvon (ilon, buga, baga va
boshqalar) boshi ko‘rinishida bo‘lib ilohiy ma’no kasb
etgan, davrlar o‘tishi bilan u o‘zining dastlabki xususiyati
(ilohiy ma’no)ni yo‘qotib, faqat bezak vazifasini saqlab
qﬁlga_n [1:22]. Uzuklar esa, gadimgi davrlar davomida
shaxsiy  zargarlik  buyumi  sifatida, savdo-sotiq
munosabatlarida keng qo‘llanilgan, jamiyatdagi ijtimoiy
mavgeini belgilab beruvchi va muhabbat ramzi vazifasini
bajargan [1:34]. Ramzlar va belgilarning ildizi eng gadimgi
davrlarga borib taqaladi. Ularning ko‘pchiligi ko‘p asrlar
davomida o°z tashqi giyofasini saglab qoladi, ba’zi hollarda
lug‘aviy ma’nosi o‘zgaradi. Ularning paydo bo‘lishida
gadimgi davrda keng tarqalgan va e’tiqodlar, xususan
totemizm, unumdorlik va boshgalar yordam beradi.

Qoragalpog ayollarining ko‘ksini bezovchi zargarlik
buyumlarida (haykel) shoxi tepaga gayrilgan buga va shoxi
pastga qayrilgan qo‘y tasvirlari bilan bog‘liq shoxsimon
uchlari bo‘lgan. “Xaykel” nomi ularning ajdodlarining
sig‘inishlari va totemizmdan kelib chiggan. Kuchli buga va
serpusht qo‘yning shoxi yovuz kuchlardan asrovchi
xususiyatga ega deb hisoblangan va “oy bugasi” va “quy-
osh qo‘yi” ramzlari sifatida ko‘rilgan. Boshqa turdagi
goraqgalpoq zargarlik buyumlari, gal’a devori (boshpana
ramzi) va gullagan uchbarg butasi (Umay ramzi -
homilador ayol va bolalar himoyachisi) tasvirlarini o‘zida
aks ettirgan edi.



